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Divine Liturgy Variables on Sunday, March 26, 2023 

Tone 8 / Eothinon 8 

Fourth Sunday of Great Lent 

The synaxis of the Archangel Gabriel 

Stephen the Confessor, Abbot of Triglia 
 الأحد الرابع من الصوم الكبير 

 بِينا ستيفِن المُعْتَرف رئِيسِ دير تريجليا أعيد جامع لرئيسِ الملائكةِ جبرائيل، وتذكار 

**Divine Liturgy of 

St. Basil the Great** 
ُيرُبُ الكُ ُوس ُيليُ داسُباس ُقُ 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “Come, let 

us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these hymns 

in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
ُالثام ن ُأبوليتيكيونُالقيامةُباللحن 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to the 

three-day burial, that Thou might deliver us from 

passion; Thou art our life and our Resurrection, O 

Lord, glory to Thee. 

فْنَ ذا الثَّلاثَةِ  انْحَدَرْتَ مِنَ العُلوِ  يا مُتَحَنِ ن،   وقَبِلْتَ الدَّ
الأيام، لِكَيْ تُعْتِقَنا مِنَ الآلامِ، فَيا حَياتَنا وقِيامَتَنَا، يا  

ُرَبُّ المَجْدُ لَك. 
APOLYTIKION OF THE ARCHANGEL 

GABRIEL IN TONE FOUR 

(**Thou Who wast raised up**) 

ُرائيلبُ كةُجُ لائُ يسُالمُ رئُ لُأبوليتيكيونُ
ُاُ  لرابعباللحن 

Supreme Commander of the Hosts of the Heavens, 

* we, the unworthy, importune and beseech thee * 

that by thy supplications thou encircle us * in the 

shelter of the wings * of thine immaterial glory; * 

guarding us who now fall down * and cry to thee 

with fervor: * Deliver us from dangers of all kinds, 

* as the great marshal of the heavenly hosts on 

high. 

لُ إليكَ نَحْنُ   ماويِ ين، نَتَوَسَّ مُ على الجُنْدِ السَّ أيُّها المُتَقَدِ 
تَكْتَنِفُ  بِطَلِباتِكَ  إنَّكَ  حَتَّى  المُسْتَحِق ين،  بِظِلِ  نا  غيرَ 

أجْنِحَةِ مَجْدِكَ اللاهَيولي، حافِظاً إي انا نَحْنُ الجاثينَ 
دائِدِ، بِما أنَّكَ   والصارِخينَ بِغَيْرِ فُتورٍ: أنْقِذْنا مِنَ الشَّ

 رُئيسُ مَراتِبِ القُو اتِ العُلْوِيَّة. 
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION FOR SUNDAYS IN GREAT 

LENT (AND AKATHIST SATURDAY) 

IN TONE EIGHT (**The original melody**) 
ُايرُبُ ومُالكُ آحاداتُالصُ ُقنداقُ  لثامنباللحن 

To thee, the Champion Leader, do I offer thanks of 

victory, O Theotokos, thou who hast delivered me 

from terror; but as thou that hast that power 

invincible, O Theotokos, thou alone can set me 

free: from all forms of danger free me and deliver 

me, that I may cry unto thee: Hail, O Bride without 

bridegroom. 

كِ راياااتِ بُ لااَ تااُ كْ أ*   ،باادُكِ يااا والاادهَ ا لاا ي أنااا عَ إن  
رَ  كِ الشاااااااااااُ ْ مُ لَ د ِ * وأُقَ  ،ةيَ يَّةً مُحامِ دِ نْ * يا جُ  ،ةبَ لَ الغَ 
دائِ هٍ مِ ذَ قِ كَمُنْ  هَ التي  كن بما أنَّ لكِ العِزَّ * لَ  ،دِ نَ الشااااااااَّ
نوفِ الشادائِ   نْ قِيني مِ تِ عْ أ *  ،تُحَارَبلا   ى  ت  * حَ  دِ صاُ
 ها.روسَ لَ روساً لا عَ حي يا عَ رَ إفْ  :رُخَ إليكِ صْ أَ 
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THE EPISTLE 

(For the Fourth Sunday of Lent) 
ُالرسالةُ

 )للأحد الرابع منَ الصوم( 
The Lord will give strength to His people. 

Bring unto the Lord, ye sons of God, bring unto 

the Lord glory and honor. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the 

Hebrews. (6:13-20) 

Brethren, when God made a promise to Abraham, 

since He could swear by no one greater, He swore 

by Himself, saying, “Surely blessing I will bless 

thee, and multiplying I will multiply thee.” And 

thus, having patiently endured, he obtained the 

promise. For people indeed swear by what is 

greater, and in every dispute of theirs the oath is 

final for confirmation. So when God, being 

minded to show more abundantly to the heirs of the 

promise the immutability of His counsel, He 

interposed it with an oath, that by two immutable 

things—in which it is impossible for God to lie—

we might have a strong consolation, we, who have 

fled for refuge to lay hold of the hope that is set 

before us; a hope, which we have as an anchor of 

the soul, both sure and steadfast, and entering into 

“that which is within the veil,” where Jesus entered 

as a Forerunner on our behalf, having become a 

High Priest “forever according to the order of 

Melchizedek.” 

 .الرَّبُّ يعُْطي قُوَّهً لِشَعْبِ ِ 
موُا للرَّبِ  مَجْداً وكَرامةًَ  موُا للرَّبِ  يا أبنْاءَ الله، قد ِ  .قد ِ
ُإلىُُ سول  ُالرَّ ُبول س  ُالق دّيس  ُر سال ة  لٌُم ن  ف ص 

ُ.الع ب ران يين
وَعَدَ   لمَّا  إخْوَهُ، إنَّ اَلله  أَنْ  يا  يُمِ نْ  لَمْ  إذْ  إبراهيمَ، 

أعْ  هُوَ  بِما  بِنَفسِ ِ يُقْسِمَ  أقسَمَ  مِنُ ،  قائلًا:     .ظَمُ 
لَأبُارِكَنَّكَ بَرَكَةً وأُكَثِ رَنَّكَ تَكْثيراً. وذاكَ إذْ تَأَنَّى، نالَ 

وإنَّما النَّاسُ يُقْسِمُونَ بِما هُوَ أعظَمُ مِنْهُمْ،    .المَوْعِدَ 
فَلِذلِكَ،    .بالقَسَمِ لِلْتَثْبيتِ   شاجَرَهٍ بينَهُمْ قَضي كُلُّ مُ وتَنْ 

لِ   لَم ا شَاءَ اُلله أَنْ يَزيدَ وَرَثَةَ المَوْعِدِ بَياناً لِعَدَمِ تَحَوُّ
بالقَسَمِ طَ  تَوَسَّ نَحْصَ تَّ حَ   .عَزْمِِ ،  لا  ى  بِأَمْرَينِ  لَ 

ةٍ  يَتَحَوَّلانِ ولا يُمِ نُ أنْ يُخْلِفَ اُلله فيهِما على تَعْزِيَ 
بالرجاءِ    ، قَويَّةٍ  كِ  التمَسُّ إلى  الْتَجَأْنا  الذينَ  نحنُ 

المَوْضوعِ أمامَنا. الذي هُوَ لَنا كَمِرْساهٍ لِلْنَفْسِ أَمينَةٍ 
راسِخَةٍ تَدْخلُ إلى داخِلِ الحِجابِ، حَيْثُ دَخَلَ يسوعُ  
كَسابِقٍ لَنا وقَدْ صارَ على رُتْبَةِ مَلكيصادَقَ، رَئيسَ 

 الأبد. كَهَنَةٍ إلى  
THE GOSPEL 

(For the Fourth Sunday of Lent) 
ُالإنجيل

 )للأحد الرابع منَ الصوم( 
The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Mark. (9:17-31) 
At that time, a man came to Jesus, kneeling down 
and saying unto him, “Teacher, I brought my son 
to you, for he has a dumb spirit. And wherever it 
seizes him, it dashes him down; and he foams and 
grinds his teeth and becomes rigid; and I asked Thy 
Disciples to cast it out, and they were not able.” 
And Jesus answered them, “O faithless generation, 
how long am I to be with you? How long am I to 
bear with you? Bring him to Me.” And they 
brought the boy to Him; and when the spirit saw 

ُُ ُالإن جيليّ  ق س  ُم ر  ُب شار ة ُالق دّيس  ريفٌُم ن  لٌُش  ف ص 
 .الب شير

جَدَ لَُ    في ذلكَ الزمانِ، دنا إلى يسااااااوعَ إنْسااااااانه وسااااااَ
كَ باااابْني،   دْ أَتَيْتاااُ ِ  روأه أَبْكَمُ قاااائلًا:  ياااا مُعَلِ مُ، قاااَ .  باااِ

نانِِ   رِفُ بِأَساااااااااْ رَعَُ ، فَيُزِْْدُ ويَصاااااااااْ وحَيثُما أَخَذَهُ يَصاااااااااَ
تُ تلاميااااذَكَ أَنْ يُخرِجُوهُ فَلَمْ   أَلااااْ دْ ساااااااااااااااااَ ويَيْبَسُ، وقااااَ
ُ  قااائلًا:  أيُّهااا الجياالُ غَيْرُ الم مِنِ  أَجااابااَ دِروا.  فااَ ،  يَقااْ

كُمْ؟ هَلُمَّ بِ  إلى مَتى أَكونُ عِنْدَكُمْ؟ حَتَّى مَتى أَحْتَمِلُ 
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Jesus, immediately it convulsed the boy, and he 
fell on the ground and rolled about, foaming at the 
mouth. And Jesus asked his father, “How long has 
he had this?” And he said, “From childhood. And 
it has often cast him into the fire and into the water, 
to destroy him; but if Thou canst do anything, have 
pity on us and help us.” And Jesus said to him, “If 
you can believe, all things are possible to him who 
believes.” Immediately the father of the child cried 
out and said with tears, “Lord, I believe; help my 
unbelief!” And when Jesus saw that a crowd came 
running together, he rebuked the unclean spirit, 
saying to it, “You dumb and deaf spirit, I command 
you, come out of him, and never enter him again.” 
And after crying out and convulsing him terribly, 
it came out, and the boy was like a corpse; so that 
most of them said, “He is dead.” But Jesus took 
him by the hand and lifted him up, and he arose. 
And when Jesus had entered the house, His 
Disciples asked Him privately, “Why could we not 
cast it out?” And Jesus said to them, “This kind 
cannot be driven out by anything but prayer and 
fasting.” They went on from there and passed 
through Galilee. And Jesus would not have anyone 
know it; for He was teaching His Disciples, saying 
to them, “The Son of man will be delivered into the 
hands of men, and they will kill Him; and after He 
is killed, He will rise on the third day.” 

.  فَأَتَوهُ بِ . فَلَمَّا رآهُ لِلْوَقْتِ صَرَعَُ  الروأُ، فَسَقَطَ   إليَّ
أَلَ أَباهُ:  مُنْذُ كَمْ مِنَ   .على الأرضِ يَتَمرَّغُ ويُزِْدُ  فَساااَ

باهُ. وكَثيراً ما  الزمانِ أصااااااابَُ  هذا؟  فقالَ:  منذُ صااااااِ
ُ . لَكِنْ إنِ اسْتَطَعْتَ  أَلْقاهُ في النارِ وفي المِياهِ لِيُهْلِكَ 

يْناً، فَتَحَنَّنْ عَلَيْنا وأغَِثْنا   فَقالَ لَُ  يَساااااااااااوع:  إنِ  .شاااااااااااَ
يْءٍ مُسااتَطاعه لِلْم منِ.    تَطَعْتَ أَنْ تُ مِنَ، فَكُلُّ شااَ اسااْ
بِيِ  مِنْ ساااااعَتِِ  بِدُموعٍ وقالَ:  إن ي   فَصاااااأَ أبو الصااااَّ

يِ دُ، فَأَغِثْ عَدَمَ إيماني.   فَلمَّا رأى يساااوعُ  أؤمِنُ يا ساااَ
أَنَّ الجَمْعَ يَتَباادَرونَ إلياِ ، انْتَهَرَ الروأَ النَجِسَ قاائِلًا 
مُّ، أنا آمُرُكَ أَنْ اخْرُْ    لَُ :  أيُّها الروأُ الَأبْكَمُ الَأصااااااااَ
رَخَ وخَبَطَُ  كَثيراً وخَرََ    مِنُ  ولا تَعُدْ تَدْخُلُ فيِ .  فَصااَ

دْ  مِناُ ، فَصاااااااااااااااارَ كاالمياِ تِ، حَت ى  قاالَ كَثيرونَ إناَُّ  قاَ
ُ ، فَقامَ  ولمَّا دَخَلَ    .ماتَ. فَأَخَذَ يسااااااوعُ بِيَدِهِ وأَنْهَضااااااَ

تَطِعْ  أَلَُ  تَلاميذُهُ على انْفِرادٍ:  لماذا لَمْ نَسااااااااْ بَيْتاً، سااااااااَ
ذا الجِنْسَ لا   ُ ؟  فَقاااالَ لَهُمْ:  إنَّ هاااَ نَحْنُ أنْ نُخْرِجاااُ

يءٍ إلاَّ  لاهِ والصااوْمِ.  ولمَّا    يُمْكِنُ أَنْ يَخْرَُ  بِشااَ بالصااَ
خَرَجُوا مِنْ هُناااكَ، اجْتااافوا في الجلياالِ، ولَمْ يُرِدْ أنْ  

دْرِيَ أَحاده. ُ  كاانَ يُعَلِ مُ تَلامياذهُ ويَقولُ لَهُمْ  إِنَّ   ياَ نناَّ فاَ
لَمُ إلى أيْدي الناسِ، فَيَقْتُلونَُ ، وَْعْدَ   رِ يُسااااااْ ابْنَ الَبشااااااَ

 مِ الثالِث. أَنْ يُقتَلَ، يَقومُ في اليَوْ 
• The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues as usual. 

ST. BASIL LITURGY MEGALYNARION ُيلي وس ُب اس  يس  ُالقد  يمةُل ق داس   ت ع ظ 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art full 

of grace: the angelic hosts and the race of men. O 

hallowed temple and spiritual paradise, glory of 

virgins, of whom God was incarnate and became a 

little child, even our God who is before all the 

ages; for he made thy womb a throne, and thy body 

more spacious than the heavens. All creation 

rejoiceth in thee, O thou who art full of grace. 

Glory to thee. 

إنَّ البَرايا بِأَساارِها، تَفرَأُ بِكِ يا مُمتَلِنَةً نِعمَةً: مَحافِلَ  
ر. أَيَّتُها الهَيَ لُ ال مُتَقَدِ س،  المَلائِكَةِ، وَأَجناسَ البَشاااااااااَ

ةِ مَريَم، التي مِنهاااا  قُ، فَخرُ البَتولِياااَّ ُِ ا والفِردَوسُ النااا 
فلًا، وَهوَ إلَهُنا الذي قَبلَ  ُِ دَ ا لَُ ، وصاااااااااارَ  تَجَساااااااااَّ

ا، وَجَعَلَ بَطنَكِ   الدُّهور. نَعَ مُساتَودَعَكِ عَرشاً لِأَنَُّ  صاَ
ماوات. لِذَلِكَ يا مُمتَلِنَةً نِعمَةً، تَ  فرَأُ أَرحَبَ مِنَ السااااااااااَّ

دُكِ.  بِكِ كُلُّ البَرايا وَتُمَجِ 
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THE DISMISSAL تم  الخ 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother—

whose Annunciation we now celebrate—by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven—especially Gabriel, whose synaxis we 

now celebrate—at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-laudable 

apostles; of our father among the saints, Basil 

the Great, archbishop of Caesarea in 

Cappadocia, whose Divine Liturgy we have now 

celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; of 

our righteous father Stephen the Confessor, 

abbot of Triglia, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us and 

save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

قامَ مِن من  ياالمَسيحُ إلهُنا الحَقيقي،  أيُها  ُُالكاهنُ:
كَ الكُلِ يَّةِ الطَهارَهِ والبَرينَةِ  ،بينِ الأمواتِ    بِشَفاعاتِ أُمِ 

عَيْبٍ  كُلِ   المُحْيي؛ ؛مِنْ  الكَريمِ  الصَليبِ  قُدْرهِ   وْ
مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ   وِْطِلْباتِ القُو اتِ السَماوِيَّةِ المُكَرَّ

الذي نُقيمُ تَذْكارَهُ   جِبرائيلَ   رَئيسِ المَلائِكَةِ وخاصةً    -
يوحَن ا  -  اليَوْمَ  المَجيدِ  السابِقِ  الكَريمِ  والنَبِيِ  

ينَ المُشَرَّفينَ الرُّسُلِ الجَديرينَ بُِ لِ   المَعْمَدان ، والقديسِ 
ُُمَديح،   باسيليوس  ُ ين  ي س  ال ق دّ  ف يُ ُ ل يل  الج  و أب ين اُ

ُُ ئيس  ر  ُالك بيرُ كات ب  بادوكياُ وك  ر يَّة ُ ي ص  الق  ُ ة  اق ف  أس 
ةُ ريف  ُالش  ة  م  د  ُالخ  ه  هَداءِ  ،ُُه ذ  ينَ المَجيديِنَ الشُّ والقديسِ 

بالله،  حينَ  المُتَوَشِ  الأبْرارِ  وآبائِنا  بالظفر،  المُتألِقينَ 
يسِ  شفيعِ   والقد  سَة،    )فُلان(  المُقَدَّ الكَنيسةِ  هَذِهِ 

يقَيْنَ  يسَيْنِ الصد  ُُُيواكيمَ وحنَّةَ جَدَّي المَسيحِ ا ل ،     والقِد 
تريجلياوُ ديرُ ُ رئ يس  الم ع ت رفُ ستيفنُ الذي  ُُ؛ُأ ب يناُ

نُقيمُ تَذْكارَهُ اليَوْمَ، وجَميعِ قِد يسيكَ، إرْحَمنا وخَلِ صْنا 
 بِما أنَّكَ صالِحه ومُحِبٌّ لِلْبَشَر. 

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

الرَّبُّ    الكاهن: أيُّها  يسينَ،  القِدِ  آبائِنا  بِصَلَواتِ 
  يَسوعُ المَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِ صْنا.

Choir: Amen. :ُآمين.  الجوق
These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The Pentecostarion, The Octoechos, 

The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration Monastery, Brookline, 

Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not be further reproduced, beyond printing out a single 
copy for personal non-commercial use, without the prior written authorization of Holy Transfiguration Monastery. 

END NOTE 

When the leave-taking of the Annunciation (March 26) falls on the Fourth Sunday of Great Lent, our Typikon prescribes that we suppress 

the commemoration of St. John Climacus. In Orthros, the Praises (Ainoi) for the Annunciation mark the moment of the leave-taking. We 

keep hymnography for this Lenten Sunday reflecting the ascetical practice of the season and the ancient preparation for catechumens to 

enter the Church through baptism on Pascha. Thus, we keep the doxasticon in Orthros and the readings in the Divine Liturgy from the 

Triodion. 


